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Մենք չդիտենք, որևէ ազդեցություն ունեցե՞լ է արդյոք հայերենը հին 
և մի ջին շրչանի իրանական լեզուների վրա1, թե ոչ։ Համենայն դեպս, այդ 
լեզուներով մեզ հասած հուշարձաններում ցարդ չ/, համոզվել հայտնաբերել 
գեթ մի հայկաբանություն կամ հայերենի ազդեցության որևէ հետք2։ Հայ֊ 
իրանական բազմադարյան առնչությունների բոլոր շրշաններում էլ (մանա-
վանդ հին և միչին) հայերենը հիմնականում հանդես է եկել որպես 
Հ&ձզ՚ւՇՈէ-ընդունող կողմ։ Նույն իրողությունը բացատրվում է նրանով, որ 
մեր ժողովուրդը երկար ժամանակ (մոտ 16 դար) ապրել է իրանական ցե-
ղերի կամ անմիշական հարևանությամբ, կամ էլ ե՜ղել է Իրանից քաղաքա-
կան և մշակութային կախյալ վիճակում3; Սակայն, չնայած ղրան, այնուհան-

1 Հա [֊իրանական լե ղվա կան փոխհարաբերությունների պատմությունը կարելի է բաժա-
նել երեք վ՚ուլի կամ շրջանի։ Ա ո ա ջ ի ն փ ա լ , որն ընդգրկում է մ. թ. ա. VI—V գդ. մինչև, 
մ. թ. ա. III դարը, ե ր կ ա ր դ փո ւ լ , որն ընդգրկում է մ. թ. ա. III դարից մինչև մ. թ. 
IX դարը, և ե ր ր ո ր դ փո ւ լ ՝ IX դարից մինչև XV դարը, երբ հա/-իրանական անմիշական 
շփումները (շնորհիվ Իրանի հյուսիսում այդ ժամանակ արդեն առաջացած թյուրքալեզու 
կայուն շերտի) վերջնականապես ընդհատվեցին։ Այս շրջաբաժանումը հիմնված է, իրանական-
լեզուների՝ դիտության մեջ ընդունված, ժամանակագրական դասակարգման վրայ ելնելով 
նպատակահարմարությունից, աոաշարկված շրջաբաժանման մեջ չ/ւ ներառվել հայ-քրդական 
և հա յ-ղաղա յակ ան (քրդերը և ղաղաները իրանալեզոլ ժողովուրդներ են) լեզվական փոխ-
հարաբերությունների պատմությունր, որը հիմնականում սկիզբ է առնում XVI դարից (տե՛ւէ 
այդ մասին ծան. 3)։ 

2 Այն ենթադրությունը, ըստ որի հին իրան. * [) 3 Г й ֊Ը^Ձ 11 (] Н - ձևը կարող Է փոխաոոլթյոմւ 
լինել հայ. պ ա ր ե դ ա ս ո - ք բաոից (հմմտ.՝ Է. Р, Ա զ ա յ ա ն. Բառաքննական և ստուգա-
բանական հետազոտություններ. Երևան, 1974, Էջ 132—13Տ)չի հաստատվում ո՛չ պատմական 
և ո՛չ Էլ, առավել ևս, լեզվաբանական ւիաստերով (հին իրան. ձևի մասին տե՛ս մանրամասն1 

\У. Н1П2. АЙн-аш'БсЬея З р г а с Ь д ш (Зег ЫсЬепиЬегПеГегип^еп. М е Б Ь а й е п , 1975, Տ . 179) 
3 Հայերենը արտասովոր հակվածություն Է ի հայտ բերում դեպի տարբեր մշակութային 

ավանդույթներ կրող լեզվական նյութերի յուրացումն ու հարմարեցումը (տե՛ս О . В О 1 О 

ո ճ Տ Լ Т г а й Ш о п ս ո ճ 1ппоуаиоп ւո !Ье Аггпеп1аг, Ьап^иаее.—1п: С1а581са1 А г т е ш а п 
СиИиГе. Репл$у1уаша, 1982, р. 125—142): Իրանական փոխառություն՛ները Հայերենում 
սովորաբար պահպանել են իրենց նախնական հնչյունական և իմաստաբանական առանձնա-
հատկությունները այն դեպքում, երբ նրանց համ ապատասխանությոձները մայր լեզունե-
րում ենթարկվել են զգալի փոփոխութ յուններիւ Այսպիսով հայերենը հանգես Է գալիս որ-
պես ոչ միայն հայագիտության (և հնդեվրոպադիտության), այլև իրանագիտության օբյեկտէ 
Ինչևէ, ճշմարտությունն այն է, որ հայերենը, փոխառելով իրանական լեզուներից հսկայական 
քանակությամբ լեզվական նյութ (բա ռամ իավո բներ, բառակազմական ձևույթներ և այլն), 
ինքը որևէ կոնկրետ ազդեցություն չի թողել այդ լեզուների վրա (տե՛ս Р. С О Ո Տ 1 (3 1 Ո е. А »-

Б ё т а п И с АрргоасЬ էօ И1е 1йепШ1саНоп օ ք 1гап1ап Ьоагшогёз 1п Агтеп1ап ,—1п : Рев1-
БСЬПН (ог О. Ь г е т е г ё п у ! . А т в Ю ^ а т , 1979, р. 213—295; К . Տ с հ т 1 11. к а Ш э с Ь е з 
Լ օ հ ո ւ յ ս ւ 1 ա А г т е п 1 . ч с Ь е п . - К Ё А г т . , 17, Р а г ^ , 19ЕЗ, Տ . 7 3 - 1 1 2 ) . Այնո^անղերձ խոսե-
լով իրանական լեզուներում հայերենի ազդեցության բացակայության մասին, մենք նկատի-
չունենք նոր իրանական շրջանի լեզուներ քրդերենը և ղաղան, որոնք իրենց վրա են կրում 
հայերենի ազդեցության որոշակի կնիքը։ Բավական է նշել, որ քրդերենը, ըստ մեր տըվ-



а 4" Գ. Ս. Ասատրյան 

դերձ նոր պարսկ՛երենում* առկա են ծագմամբ հայկական մի քանի բառա-
ձևեր, որոնց, ամբողջությամբ վերցրած, առաջին անգամ անդրադարձել է 
.գերմանացի գիտնական Պաուլ Հորնր"։ Հետագայում, Հր. Աճաոյանը փոր-
ձեց իր որոշ աշխատանքներում ավելացնել պարսկերենում արդեն հայտնի 
հայկական փոխառությունների թիվը՛ Սակայն նրա առաջարկած հինգ նոր 
ստուգաբանություններից առնվազն չորսր ենթակա են վերանայման։ Հայ. 
(<ուսան բառը, օրինակ, նա դիտում է որպես նոր պարսկ. (կամ 
ւ՚ՕՏՃՈ^ «գուսան, երաժիշտ» ձևի աղբյուր, հիմնավորելով իր կարծիքը նրա-
՛նով, որ իբր պարսկ. բառը չունի վստահելի ստուգաբանություն, իսկ հայե-
րենը, ըստ նրա, կարեչի է բացատրել գովասան ձևից6։ Սույն բացատրու-
թյունը, սակայն, խոցելի է երկու տեսանկյունից։ Նախ, պատմամշակոլթային 
•առումով ոչ ՛մի անհրաժեշտություն չի եղել հայերենից այս բառի փոխա-
ռության համար, որովհետև թափառական երաժիշտների և գուսանների ինս-
տիտուտը Իրանում ունեցել է խոր արմատներ։ Ընդ որում իրանական լե-
զուներում, մասնավորապես պարսկերենում, առկա է երաժիշտ կատարող-

՛ների և նվագարանների բնիկ անվանումների բավական հարուստ համա-
՛կարգ։ Եվ, ամենակարևորը, որ քննարկվող բառր հետագայում հայտնաբեր-
վեց V դարի պարթևական մի բնագրում՝ հանգամանք, որն արդեն ըստինք-
յան բացառում է նրա հայկական ծագման Հր. Աճաոյանի վարկածր7։ Հմմտ. 

յալների, պարո՛ւնակում է 273, իսկ զազան՝ մոտ 100 բառային հայկաբանություն՝ էլ չխո-
սևլով քրդերենի և զազայի րաոակաղմական -б"[/хք <հյ.՝-ող) ձևույթի մասին (տե՛ս 
մանրամասն՝ Գ. Ա• Ա ս ա տ ր յ ա ն , Գ. Ս. Մ ո ւ ր ա դ յ ա ն . Գրաբարի֊ ակ անվա-
նական վերշածանցը.— «Պ ատմա-բանա սիրական Հանդես», 1985, К 3, Էշ 143, ծան. 43), ինչ-
պես նաև այդ լեզուների հնչյունական համ ակարդ ի մասին, որը որոշակիորեն ազդված Է 
Հայերենից։ Այդ հարցերի մանրամասն վերլուծությունը տրվում Է մեր՝ հրատարակության 
ս/ատրաստվող «Армянский и новоиранские языки: персидский, курдский, заза» մենա-

՛գրության մեշ։ Առայժմ հիշյալ խնդիրները արծարծված են մեր հետևյալ հրատարակված աշ-
խատանքներում. Г. С.. А с а т р я н . К вопросу об армянских лексических заимствова-
ниях в курдском.—В кн.: Третья всесоюзная школа молодых востоковедов. Том Н/2. 
Языкознание. М.., 1984, С. 124 126. Գ. Ս. Ա ս ա տ ր յ ա ն . Հայկական փոխառություն֊ 
ները քրդերենում Հընդհանուր դիտողություններ).—Հայերենագիտական միշազդային երկրորդ 
գիտաժողով. զեկուցումների դրույթներ. Երևան, 1987., Էշ 19—20. Г. С. А с а т р Я Н . 

О ранних арменизмах в курдском.—Историко-филологический журнал, 1986, № 2 , 
с 168—175; Г . ' С . А с а т р я н . Язык заза и армянский. (Предварительные заметки).—Ис-
торико-филологический журнал, 1987, № I , с. 159—171; О. Տ. А в г П М а п . N. КЬ. Ое-

\ ' о г § 1 а п . 2Տ; 'а ЛМвсеПапу: Ко1ев он ьоше К е П ^ о и в Շ ս տ է օ ա տ апд 1ոտւ1էսէ1օոտ.—1п 
А Огееп ЬеаГ. Рарегв 1п Нопоиг о I ргоГ. յ . Р. . \ տաստտ6ո (Ас1а 1гатса—28), [ . е ^ е п -
1988, р. 459 -508 ; О. Տ. А տ а է г I а л, Р. V а հ т а п. 01еап1пв5 ք ր օ ա 2а *а УосаЬи, 
Тагу.—1п: Рарегв т Нопоиг о( ргоГ ЕЬэап Уаг5Ьа1ег, ЬеШеп. 1990, р. 267—275> Ա յ դ 
•խնդիրներին վերաբերող հարցերի հանրամատչելի շարադրանքը տե՛ս Գ. Ա ս ա տ ր յ ա ն . 
Հայ դի տաք աղաք ակ ան մտքի պատմությունից. — ն. Ադոնց. քբդերի ներթափանցումը Հա-
՛յաստան.— "երեկոյան Երևան», 20 մարտի 1:9901 

4 Նոր պարսկերենի պարզացման պատմությունը բաժանվում Է երկու փուլի՝ դ ա ս ա կ ա ն 
է ո ր պ ա ր ս կ ե ր ե ն ի շրշան՝ IX—XV դդ. և Сиг պ ա ր ս կ ե ր ե ՛ ն ի կամ ժ ա մ ա ն ա կ ա կ ի ց պ ա ր ս կ ե ր է ն ի 
•շրշան—XV դարից մինչև մեր օրերը։ Հիշյալ տերմինը (նոր պարսկերեն) օգտագործելով, մենք 

, ի նկատի ունենք այդ լեզվի ն' դասական, և՛ ժամանակակից- շրջանը։ 
5 Р. Н о т . ^ и р е г з ^ с Ь е 5сЬгШзргас11е. —1ո: 0 1 Ր հ 1/2, Տ է ^ տ Ե ս ^ , ! 8 9 8 - 1 9 0 1 , 

Տ. 8. 
Տ Հ Ր- Ա ճ ա ո յ ա ն . Հ այկական,օ.—Հ ր. Ա ճ ա ո յ ա ն , Հայերեն արմատական բառա-

րան. հ. 4, Երևան, 1979, Էշ 629—630։ 
^ 1ГԱրմատական բառարանի» Համապատասխան հոդվածը գրելու ժամանակ այս փաստը 

Հր. Աճաոյանին հայտնի լի եղել, սակայն նա չէր սխալվում՝ առաջարկելով հայ. զոՆսան 
.բառի համար իրան. փջՕտ5ո նախաձևը (տե՛ս Հր. Ա ճ ա ո յ ա ն . Հայերեն արմատական 



Արդյոք կա՛ն Հայկական փոխառություններ նոր պարսկերենում 14է 

с«г'в«гп ^ տ ' ո ( ք * 6 5 8 ո ) к У հ տ յ տ շ ՚ ո «ЬпГг 'п ч - ճ к \ у ' п Ьчгпг дау^'вуй 
Հքինչպես մի գուսան, որը գովերգում Է թագավորների և նախնյաց հերոսների 
արժանիքներըл>аг 

Այսպիսով, գուսան բառը պատկանում Է հայերենի պարթևական փոխա-
ռությունների թվին, ունենալով, ըստ որում, բնագրային վկայություն հիմք 
լեզվում։ Վրաց. ПЩ05аШ <гգուսան» բառը իր հերթին փոխառություն Է հա-
յերենից9։ 

Պարթև երեն քյՕՏՅ-Ո բառը վստահելի ստուգաբանություն չունի։ Մեր 
կարծիքով, ալն առաջացել Է *§63տ§Ո ձևից, որն Էլ իր Հերթին Հանգում Է 
Հին իրան. *§аиЬ- Հխոսել, գովելЛ արմատից կազմված *§8Աե-Տ-ՅՈՅ-ինխոա-
սւիվ Հիմքով նախաձևինI Հմմտ. Հին պարսկ. ^ЭиЬ- «խոսելս սողդ. 
«գովևլ», •ՀՀՏ/՚̂ էՅ'՚ *՝ գովերգություն я, Հալ. գ ո վ ե լ ՛ 

Նոր պարսկ. ձսջ/-յ11ոճ8/սք «ճակնդեղ! բառը նույնպես Հր. Աճաոյանը 
հակված Է համարելու փոխառություն հայերենից1 հայ. ճ ա կ ն դ ե ղ ձևից10։ 
Այս ենթադրությունը նույնպես զուրկ Է հիմքից, քանզի ինչպես ժամանակին 
իրավամբ նշել Է Հ. Հյռւբշմ ան ըս, ինչպես նոր պարսկերեն, այնպես Էլ հա-
յերեն բառաձևերը հանգում են միջին պարսկ. *бакиП(!1аГ նախաձևին, և որևէ 
պատճառ չկա վերանայելու այս կարծիքը 

Բացի աչդ, նոր պարսկ. Տ9ՈԵՅ111(Յ) բուսանունը Հր. Աճաոյանը (դիտե-
լով ЗапЬаПй ձևից անկախ) Համարում էր փոխառութլուն Հայերեն բրրռ. 
շընբայլեղ ձեից13։ Սակայն նոր պարսկ. երկու ձևերն էլ Հանգում են միչին 
պարսկ. § а т Ь ( а ) Ш ( а к ) բառին (որտեղից դասական Հալ շ ա ւ ք ղ ի ա ա կ ^ և լալ-
նորեն տարածված են ժամանակակից իրանական բարբառներում։ Հմմտ.՝ 
Հարգանք։ §ипЬи!1аН , տաջիկերեն 1 վ ա խ ա ն և ր ե ն §||է, ՜Շիրազի բարբա-
ռում §9ա112 և աւլն՚5Բնականաբար, բոլոր ալդ իրանական ձևերը չեն կա-
րող փոխառու թյուն լինել Հայերենից։ Հայերեն շանբաղեղ և պարսկ. ՏՅոԵյ-
Ш(а) բառերի նմանութլունր պատաՀական է։ 

նվ, ի վերջո, նոր պարսկ, քՀիմար, ապուշ» բառը, որը ըստ մե-
ծանուն հայագետի, փո՛խառություն է հայերեն գ ո ւ լ «բիլթ, ոչ սուր (դանակ), 
բթամիտ» ձևից16։ Հարկ է նշել, որ այս դեպքում Հր. Աճաոյանը հաշվի չի 
առել քննարկվող բառերի հնչաիմաստային (իդեոֆոնիկ) բնույթը, որը, բնա-
կանաբար, բացառում է ամեն մի փոխառության հնարավորություն։ Ինչպես 

բառարան, հ. 1, Երևան, 1971, էշ 598)։ Ցավալի է, որ բազմավաստակ հայ՛ագետը հետա-
գայում հրաժարվեց իր ճիշտ ենթադրությունից (տե՛ս նախորդ ծան.)ք 

N ձ'ձ«՝ М. В о у с е . ТЬе Ра г է հ !ап ^օտՏո ап<1 1гап1ап М1пз»ге1 ТгасМПоп.—.ШАБ 
АрШ, 1957, р. 11. 

9 Նույն տեգում, էշ 151 
10 ձ ր. Ա ճ ա ո յ ա ն , նչվ. աշխ., հ. 3, երևան, 1977, (շ 176։ 
11 II. II ն հ տ с հ ա а п ո. Агтел^сйе ОгаттаНк . Ье1рг18, 1'897, Տ. 186.-

Տե՛ս նաե՝ О. О о е г Г е г . ТОгШсЬе ս ոճ Моп^оИзсЬе Е1ешеп(е 1т Кеирегв!-
зсЬеп. Ва 111, ^евЬа^еп, 1967, № 1086. 

13 Հ р. Ա ճ ա ո յ ա ն , նշվ. աշխ., հտ. 1, Էշ 398, հ. 3, Էշ 492։ 
14 А. К а г а ո ջ . Таи уа ЬаггаШ. ТеЬгйп, 1955, տ. 65. 
•տ Տե ՛ս մա ՛նրամաս ՛ն ՝ В. Լ а и ք е г. 51по-1гап1са. СЫпеве СопШЬиНогГ էօ 1Ье 

НЫогу о! СКМИгаНоп 1п Апс1егЦ 1гап м/Ահ 5рес1а1 КеГегепсе 10 Ше НШогу о! Си1-
Цуа'.ес! Р1апէտ апс! Ргос1ис(8. Та1-ре1, 1967. р. 443—447; И. №. С т е б л'и н-К а м ен-
с к 1! П. Очерки по истории лексики памирских языков; Названия культурных растений. 
М„ 1982, с, 69. 

16 ձ ր. Ա ճ ա ո յ ա ն , Նշվ. ա շ խ 1 , Էք Տ88> . 
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հայտնի է, այս կարգի բառաձևերը, առաջանալով նույն հնչաիմ ։սս տ ային 
հիմքի վրա, հաճախ տարբեր լեզուներում ունենում են միևնույն հնչյունա-
կան ձևավորում և իմաստ, ինչը երբեմն տեղի է տալիս թյուր ստուգաբա-
նությունների։ Հնչաիմ աս տա բանա կան բնույթի բառաձևերի նկատմամբ չի 
կարելի կիրառեի պատմահամեմատական ավանդական մեթոդի գիտական 
սկզբունքները17« 

Արդ, կարելի է անցնել նոր պարսկերենում վկայված այն բառաձևերի 
քննարկմանը, որոնց հայկական ծագումը կասկած չի հարուցում։ 

1) а X 1 ճ ( յ^յ.օ-1 ) в աղյուս, աղյուս պատրաստելու վւարոէ, կաղապար» 18— 
հայ. բյ՚րո- ՛ ա ղ ի ս ձևից, հմմտ. դասական հայ. աղիւս, միջին հայ. աւլոյս՝9* 
Բսւռս շ ատ վաղ փոխառվել Է նաև վրացերենում, հմմտ. аНг1 "աղյուս»։ 

2) Ь а г т а п й а п (01*յԼ1Տյ.յ < ՛Ռամազանին նախորդող Շա-
աբան ամսվա վերջին օրը նշվո՛ղ տոնակատարության անվանում. նույնպես 
այն գինին, ՛որը խմում են այդ տոնի ժամանակ, որպեսզի կարողանան խուսա-
փել նրանից ամբողջ Ռամազանի ընթացքում»20։ Այս բառը հանդիպում Է 
ոչ միայն բառարանագրական հուշարձաններում, ինչպես դրում Է Հր. Աճաո-
յանը21, այլև պարսից դասական պոեզիայի նմուշներում՝ Բիրջանդի շրջա-
նում ապրող, XIII դարի պարսիկ բանաստեղծ Նիղարիի22 ստեղծագործու-
թյուններում, Հմմտ. . յ Ս ^ Լ ս ^ С — I Ս կ յ» . Լ ,»А^ Iа— ^ Ս Ա յ - օ յ 

С— I 01յւձ.6յ.յ տԱՀա, մոտե՛նում Է Ռամազանը, Նաաբան ամս-
վա տասներորդ օրն Է, գինի բերեք և խմեք, քանզի շուտով (գալու Է) Բար֊ 
ղանդանը»23։ 

Ալս բաոը Հայերենից սւնցել Է նան. քրդերենին (ЬаГ^ЗПЙЙП ձևով)'1*, 
ուտիերենին (рсага^апс5а ձևովԲ և թուրքերենին (Հմմտ. թարք, բրբռ. 
р е п ^ е г й е п к , раг§е п й а п к , рагрипйапк և ա լ լ ն բ 6 ։ — Հ ա յ Р Г Р п . * լ ՚ ա ր 4 ա ն ֊ 
դ ա ն ք ք ) ձևից, Հմմտ. բ ա ր ե կ ե ն դ ա ն 2 7 * 

17 Ս՚անրտմասն տե՛ս Г. С. А с а т р я н. Суффиксальный элемент -1- и некоторые 
вопросы фоносемантики в армянском языке.—Историко-фнл. журнал, 1988 № 2, 
с. 160—178. 

տ- . ! г л л - 1 г г д < [ О ^ А ^ - ^ յ ս « < ս ս օ ^ յ 
յու.է՝ Ое11ХО(1а;. 

18 Հր- Աճաոյան, աՏխ. Հ. յ, էջ 130. յ . К а г з 1 . и/6;1егЬисЬ деэ МШе-
1агшеп1.сс11еп (ձեոագիր, պահվում Է Մատենադարանում), Տ, V. 

20 քծՂ ՚ շ֊-ԷԱ! ս ս ^ յ (էեոադայում՝ ЕогЬйп-е яа(ес); ВеЬхсйа, տ. \ . V. 

'••'••'՝"• օ Ա Си- ձ , ւ Հ - յ ^ յ յ ^ ^ յ <ս՜ - ւ ^ - ՚ ՚ յ ^ ւ ^ - յ - Լ Լ ւ յ յ -
(ВогЬан-е цаис, !Ь!Д.) յ - Г Օ և * ձ . յ ձ Օ Ա ս . ^ 

21 Հր. Ա ճ ա ո յ ա ն , նշվ. աշխ., հ. 1, Էշ 422։ 
» Նրա մասի՛ս տե՛ս մա1րամաս%՝ յ . К у р к а . 1гап15сИе и1ега1иг§е-2с111с111е. Լ շ ւր -

շ ՚ շ , 19ձ9, Տ. 248. 
и Այս տո՚նր մասի՛ն տե՛ս Г. С, А с а т р я н, Н. X. Г е в о р г я н. Некоторые 

материалы ւ о этикету у персов- В кн.: Зт! кет у народов Передней Азии. М., 1988, 
с. 156; 163; Ամ,п. %աև՝ Տ. ТУ 1 к а ո й е г. Уауи. Тех1е ипа ишегвисНип^еп гиг 1пйо-
յ гэпւտէհէ-ււ Ке11!՝10П5^егсЫгЫе. Те11 1. ирр5а1а. 19-11, Տ. 64. 

24 Н. М а к а в . Кигс115сЬе'Тех'е ւա Кигш5п]'1-П1а1сс1е ուտ Йег Ое§епс1 УОП МЗг-
<Нп. 1.еп1пегай, 1924, Տ. 1С9; И. А. О р 6 е յ- и. Словарь курдского диалекта обла-
сти МОКС (ձեոագիր), տ, V. 

« Н. Н О Ь з с Ь т а п п , 1Ыс1„ Տ. 119. 
2в Հր. Ա ճ ա ո յ ա ն , նշվ. աշխ. հ. 1, Էշ 422• 

Н. Н и Ь в с Ь т а П П , 1ե1ճ., Հր. Աճաոյա՛ն, նույ՛ն տեղում, 
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3 ) к й ! а п ( о и у о « գ ռ թ ա ն * , Հմմտ.՝ յ ^ ձ \ ք ձ у - ք և * յ | ^ և Ա յ 

С— յ ՚Ե յ .Տ՜ ՜ յ ! О յ.յՏ. ձՀ՜2՝Տ՜ ձ տ ս Լ » յՍ_ յ1 յ Ա » օ Լ ^ Լ ւ յձյւ^ւք՚Յ 
յ լ յ յ լ ^ , д^ЛГ յ ЛГ ^Լ^&յ О֊֊-«Այնտեղի (Մաշի.— 9>. 
ղացիները պահում են կով, գոմեշ և ոչխար, այնպես որ յուրաքանչյուր գու-
թանին լծում են քսանչորս ցուլ և գոմեշл2*, Ըստ Ի. Պ. Պ ետրոլշևսկու, кШ^П 
բառր պարսկերենում ունի երկակի տերմին ոլոգի ական իմաստ՝ գութան և 
այնպիսի հողատարածություն, որը կարելի է գութանով մշակել մի օրվա ըն-
թացքում29յ Այս բառը վկայված է նաև քրդերենում30 և թուրքական բարբառ-
ներում3|ւ—Փոխառություն է հայ. բրբռ. ք ո ւ թ ա ն ձևից, դասական հայ. 
դ ո ւ թ ս ւ ն : Բառիս ծագումը անհայտ է, սակայն այն լայնորեն տարածված է 
Կովկասի տարածքի լեզուներում32» Բոլոր այն լեզուներում, որտեղ հանդի-
պում է այս բառը, — նշում է Վ. Ի. Աբաևը, — այն նշանակում է հողը վարեչոլ 
համար հատուկ տիպի, առավել կատարելագործված գործիք՝ ի տարբերու-
թյուն վարելու սովորական հարմարանքից, որի համար շատ հաճախ գո-
յություն ունեն բնիկ անվանումներ (հմմտ, հայ. шгпг—Գ. Ա.)ՏՅ։ Վ. Ե. 
Արաևի կարծիքով, սույն բառը ծագում Է *ки1-(<С*Տ^է) «սկյութЛ ցեղային 
ա նվա ն ում ի ց «սկյութականЛ (արոր) յ)'"/ 

4) р а г й ( յ յ Լ ) «բազուկ, ճակնդեղ»37'։ — Հայ բրբռ.* փ ա զ ո վ կ ՛գ) 
ձևից, հմմտ. միջին հայերեն բ ա զ ո ւ կ , որն առաջացել Է դասական հայերեն 
{-ԱԱլուկ «բազուկ, թևս բառի իմաստային զարգացումից36է Վերջինս Էլ իր 
Հերթին փոխառության Է միչին պրււկ. Է)Տշն к (Հմմտ.՝ նոր պրսկ. է 3 2 ս ) 
«բադակ, թևЛ ձևից37; 

Պրսկ. рагй-Ь Համարվում Է փոխ ո, ռութ լուն Հայերենից՝ նախաձայն р-А 
և բառիմաստի պատճառով, որը յուրահատուկ Է միայն հայերենին։ Հայե-
րենից Է նաև թուրք. р321 «բազուկД)38 ձևը։ 

2* БсЬеге^атс ! ! օ ս НЫсНге ճ6տ Коигйез раг БсЬсгеГ, РПпсе с1е Թւժ11տ. РиЬИёе 
роиг 1а ргет1ёге քօ1տ, (га(1иИе ег аппо1ёе раг V. УеИапНпоГ-гегпоГ. Уо1. 1, 5РЬ„ 
1860, р. 353. 

29 И. П. П ет р у ш е в с к и й. Очерки по истории феодальных отношений в 
Азербайджане в Армении в XVI—нач. XIX вв. Л., 1949; с. 175—176. 

30 Հ մ մ տ . Տ. Л. К հ е а. Вг1еГ Огатшаг апй УосаЬи1агу ոք гИе Киг<31.ч11 Ьап^иа^е 
оГ 111е Накаг! ռտտւՈօէ—ЛКАБ. \о1. X. 1872, р. 145; А. ^ Ь а , Р. յ ս տ է Լ Օէօէ1օ; 
па1ге Кигс1е-Ргап(,-а15. ՏՐԵ, 1879, р. 345; Р. յ ս տ И. КигсПэсЬе ОгаттаМк. БРЬ, 
1880, Տ. 49: А. ^ Ь а . КесиеП ճ օ ЫоИсе5 е! КёсПэ КоигдеБ. БРЬ. 1860, р. 113-
С. А. Е г и а з а р о в. Краткий этнографический очерк курдов Эриваиской губернии. 
Тифлис, 1891 (словарь), с, 11; И. А. О р б е л и , указ. соч.; Հ. Մ ո մ ճ յան. Հայ լեզուն 
քուրդ բերնի մեշ՚և փոխադարձաբար. Պեյրութ, 1950, Էշ 40 և այլն։ 

31 Հ . Գա զ ա ն ճ յ ա ն . Հայերեն վւոխաո յալ բառեր թուրքերենի մեշ.—Հուշարձան, 
Վիեննա, 1911, Էշ 325—330, Հ. Ա ճ ա ո յ ա ն , նշվ. աշխ. հ. 1, Էշ 588, Խ. Պ. Ա մ ի ր-
յան. Հայերենից փոխառյալ բաոերր արդի թուրքերենում. — Մերձավոր և Միշին Արևելքի 
երկրներ և ժողովուրդներ, 12, Երևան, 1985, Էշ 143—152։ 

за В. И. А баев. Исторнко-этимологический словарь осетинского языка. Т. 1, 
М,—Л., 1958, с. 527. 

33 Նույն տեղում։ 
34 \յոլյն տեղումէ 
35 Հ, Աճ ա ռ յ ա ն. նշվ. աշխ., հ. 7, Էշ 3771 
36 նույն տեղումւ 

1Լյ« րաոի ե նրա աոոլգարանոլթյան մասին տե՛ս մանրամասն՝ Е. В 6 П V 6 Ը I Տ" 
6ՏՏՅ1 виг 1а 1ап^ие Օտտձէ6. Раг^, 1959. р. 61-72. 
38 Д. А. М а г а з а н и к . Турецко-русский словарь. М., 1945, сч 484. 



Ц. Ништр 

5) з а ш ( у ) й г п г/ишрЬрш, ир^ша, § а т ( у ) и г 1 1 - Ь а г 1 

<г[ишрЬрш(ш Р^ч.Ь, нр^ш/т-Р^Лл3"» И/и ршпр оцтшцпрЛ^т «Г Ъшк 

Ги,<+ги,ши,ыфл (шарманка) />«/"шиитф Ы^т* ^ С Г ^ ' З - Л ? 

^ ^ О р4^ р-р^р-д-4, 4ЬрдрЬ,ч Ьрш-

,1р^шнилш фр и иЦиЬд [ии.гщъ А-ав ' ^ и ' — Р Г Р П ' 

^шЬ ПГ^ ^шцйтР^Л^! <4 шри^ЬрЬЬ ршпр ^шЬу/ш/пиГ { РЬ^ршЬ/г 
ршрршппи! и фп^шп^Ь^ ип1ЬЬицЬ 1 ии[шЬ ш1/шЬ пгр р, ^ршЬш^иц 
[ипи^ш&^д! 

6) Х З б , Х а 1 ' ^ . и ) 01<1,шЧпрд,/т,Г ^ [Лп.р^Ь-

. рЬЪт^ Ь а ? , ха<; ^р^ЬрЬЬтЛ х а б , х а с и р„,[Л1.р1.'ип,,Г х а б 
АЬ.т[*31—^ш/. ршп^д^г 

И^щ^ип^, Ьпр и/шри^ЬрЬЬпи! Щш^шЬ { рЬцшИЬЬр ±Ьд <ш]1^ш1{шЬ 
фп/ишптР^пЛ) РЬу прпи! цршЬд ^{иТЬш^шЬ йшир шп^ш { ЬшЬ. ЪшркшЬ 
[ЬцпСиЬрт.^ ррцЬрЬЬпи!, ртррЬрЬЬтй, ршрЬрЬЬпЫ, птг^ЬрЬЬпЫ и шцЬ* 
Ищ фп/ишпт.^тЬЬЬр^д Д^ицЬ АЬ^Ь { ( 8ЭII) (У)йг1Т), прр / л ^ ш ^ ш ш л ! / , 
^ щшри^ЬрЬЬ^Ь, ицЬ ЬС "шЫшЬшфш1( ^ршптрИр> ^рциц ^иц^ш^шЬ 
фп[ишп.п1.рдт.ЬЬЬрр, )ЬицшЪ прЦ Ашйш^шрц ^ЬЬ ^шцЛли/, иш^ицЬ шЫ.рЦ-
рш]1ТрЬЬ Щицпи! ЬЬ ицЬ Аши^Ь, пр Аш^ЬрЬЬр ЬпцЬщЬи, рЫ{П1.ц „^ ^шиг 
ЧЧШ11'> РШ1Э ицЬтАшЪцЬрЬ ^ /гр 4Ьт$р Ьпр щшри^ЬрЬЬ / Д ^ н ы " : 
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ИМЕЮТСЯ ЛИ АРМЯНСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В НОВОПЕРСИДСКОМ? 

Г. С. АСАТРЯН 

Р е з ю м е 

В статье впервые в совокупности рассматриваются новоперсидские формы армян* 
ского происхождения. В новоперсидском засвидетельствовано всего шесть досто-
верных арменнзмов: 8x12 .кирпич. , Ьаг-|апс)ап .название 
праздника", кгна.1 ( й Ь ^ Г ) .плуг", ра г о ( р Ъ ) -Репа, свекла", §8га(у)аг11 

.плуг, мошенник" и х5«/] ( ^ и ^ Ы . ) „крест". При этом, все они, 

кроме 8Ят(у)аги (отмеченного в тегеранск м диалекте), встречаются и в соседних, 
языках: курдском, турецком, грузинском, удинском и татском. 

39 Ч'ршЬд^шЬ ^ Акр ^пц/Цн)! 
<0 Э е Н х о с) а. з . V. 

« Н. Н и Ь з с Н г а а п п , |ЫЙ.. 5. 158; шг/и., г, 
334— 335, 

42 зь'и Г. С. А с а т р я н. О ранних арменизмах в курдском, с. 173. 
« В с. М и л л е р . Татские этюды, ч. 1, М., 1905, с. 72. 
44 1ГшЬГи1*шиЬ ишт^шршЪп^пЛ,, и,Ь'и I. Ц. а ш ш Ь. Ъ,•[. ш,/и., 2, I? 

•334—335, 


